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THE PRAYERS THAT PRECEDE xn`y jexa ON zay

Very few sections of the zelitz offer the variety of prayers that we find in the section of
zixgy zltz that precedes xn`y jexa on zay.  fpky` gqep is unique in that it offers
only cecl ziad zkpg xiy xenfn which it does on weekdays as well.  Let us look at some
examples:
i-i .cre mlrl jlni i-i ,jln i-i ,jln i-i :miweqt-('l mildz) jnnex`-eced-cxtq bdpn

cg` i-i didi `edd meia ,ux`d lk lr jlnl i-i dide .cre mlrl jlni i-i ,jln i-i ,jln
gazydl ,jycw myl zecedl ,miebd on epvawe ,epidl-` i-i epriyed .cg` enye

lk  .d-ielld ,on` mrd lk xn`e ,mlerd cre mlerd on l`xyi idl-` i-i jexa .jzldza
'hi) cecl xenfn gvpnl ;d-ielld ,d-i lldz dnypd1cecl-('bl) 'da miwicv eppx-(

`y` zelrnl xiy-('gv) exiy xenfn-('`v) xzqa ayi-('v) dynl dltz-('cl) ezepya
cecl zelrnd xiy -('bkw) jil` zelrnd xiy -('akw) cecl zelrnd xiy -('`kw)

xn`y jexa-('elw) 'dl eced-('dlw) elld d-ielld-('ckw)2

Notes: (1) cxtq bdpn begins with these miweqt and fragments of miweqt as a
proclamation of G-d’s hegemony.  This practice is similar to the custom of beginning and
ending our zelitz with mler oec` and the custom of reciting gayl epilr at the end of
each dltz.  (2) Notice that the chapters of  milidz are recited in the same order as they
appear in the book of mildz. fpky` gqep does not follow that order.  (3) The paragraphs
of zelrnd xiy that are recited begin with the second one, chapter 121 and not with the
first one, chapter 120, ipprie iz`xw il dzxva 'd l` zelrnd xiy.  Chapter 120 is omitted
because it opens with the words:  ipprie iz`xw il dzxva, when I am in difficulty I call out
to G-d and He responds to me.  It was deemed inappropriate to refer to dxv, troubled
times, on zay.  (4) In ewexen gqep they recite lcbi before xn`y jexa.

;epriyed-'d dide, jln 'd :miweqt-('bw) iytp ikxa cecl-jnnex`-eced-oniz gqep
xenfn-xzqa ayi-dynl dltz-ezepya cecl-'da miwicv eppx-cecl xenfn gvpnl

zelrnd xiy -jil` zelrnd xiy -cecl zelrnd xiy -`y` zelrnl xiy-exiy
jl jicar ep` ,minler inlerle mlerl lldnd ;elkie- 'dl eced-elld d-ielld-cecl

 del-` oi`e  .jizlef del-` oi`e  .jizla del-` oi`y ,micibne micirne mircei  .micen

1. All the Hebrew numbers are references to chapters of mildz unless otherwise noted.

2. Some mixeciq contain the following note before xn`y jexa:
meia l`xyi enrl dgepn ligpnd jexa ;d-ielld mlerl 'd zn`e ecqg epilr xab ik :xnel mibdep yi xn`y jexa mcew

.ycw zay
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dz` ,jizxeza aezkk ,jical dz` `l` del-` oi`e  .ja `veik del-` oi`e .jkxrk
.xn`y jexa -ecaln cer oi` ,midl-`d `ed 'd ik ,zrcl z`xd

Notes: (1) oniz gqep does not open with the miweqt of zekln. However, they add a
prayer just before xn`y jexa and after reciting the paragraph of elekie that contains the
theme of zekln. The words clearly are a proclamation of G-d’s hegemony.  The choice of
the word: micirn, testifying, may be an indication that this prayer is linked primarily to the
paragraph of elekie, which is deemed to be testimony,  rather than to xn`y jexa. (2) Why
in oniz gqep they recite the paragraph of  elekie before xn`y jexa needs further inquiry.

xenfn gvpnl -'dl llde on` cr enya e`xw 'dl  eced-aeh ik 'dl eced-`nex ipa xeciq
et` aiydl daxde zigyi `le oer xtki megx `ede :miweqt-('hv) minr efbxi jln 'd-cecl

ik ,jicqge 'd jingx xekf .i-i l` dewe ,jal un`ie wfg ,i-i l` dew -  ezng xiri `le
fr epz .ipexvi cinz jzn`e jcqg ,ipnn jingx `lkz `l ,i-i dz` .dnd mlern

ozep `ed ,l`xyi l-` ,jiycwnn midl-` `xep .miwgya efre ,eze`b l`xyi lr ,midl-`l
`ipd ,mieb zvr xitd i-i .ja gha mc` ixy` ,ze`av i-i .dlq awri idl-` epl abyn

zenwp l-` ,i-i zenwp l-` .xce xcl eal zeaygn ,cnrz mlerl i-i zvr .minr zeaygn
,jny ceak xac lr epryi idl-` epxfr .mi`b lr lenb ayd ,ux`d hty `ypd .rited

mr l`xyi ipal ,eiciqg lkl dldz enrl oxw mxie .jny ornl epiz`hg lr xtke eplivde
i`py e`xie daehl ze` inr dyr  .abype wicv uexi ea 'd my fr lcbn .d-ielld ,eaxw

mgpie ezixa mdl xkfie .mzpx z` ernya mdl xva `xie .ipzngpe ipzxfr 'd dz` ik eyaie
on epvawe ,epidl-` i-i epriyed .mdiaey lk iptl mingxl mze` ozie .eicqg ecqg axk

`a ik dppgl zr ik oeiv mgxz mewz dz`  .jzldza gazydl ,jycw myl zecedl ,miebd
.ceak eipwf cbpe mlyexiae oeiv xda ze`-av 'd jln ik dngd dyeae dpald dxtge .cren

.ezreyia dgnype dlibp el epiew 'd df epriyeie el epiew df epidl-` dpd `edd meia xn`e
i-i jexa .dlq epzreyi l-`d ,epl qnri mei | mei ,ipc-` jexa .on`e on` ,mlerl i-i jexa

:miweqt ;elld d-ielld .d-ielld ,on` mrd lk xn`e ,mlerd cre mlerd on l`xyi idl-`
jexa -ekxa-opaxc yicw-`pipg iax xn` xfrl` iax xn`-epriyed-'d dide, jln 'd

.xn`y
Notes: (1)The `nex ipa xeciq begins with lecbd lld and continues with  e`xw 'dl eced
enya.  The placement of the two prayers seems to follow the literary technique of
continuing with a prayer that begins in the same manner as the previous one; i.e. 'dl  eced.
(2) The `nex ipa xeciq includes within eced only the portion from ,'fh ,'` minid ixac
'el-'g.  Then they recite 'd cecl xenfn gvpnl and minr efbxi jln.  Then eced continues
with a unique set of miweqt.  (3) The placement of `pipg iax xn` xfrl` iax xn`,  yicw
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opaxc and ekxa before xn`y jexa needs further inquiry. (4) The present version of the
`nex ipa xeciq differs substantially from the versions printed in the 1500’s.  The following
represents the order of what was recited before xn`y jexa in those  mixeciq:

1540)-`nex ipa xeciq-Bologna (eced -dcezl xenfn-epriyed-'d dide, jln 'd :miweqt
-('hv) efbxi jln 'd-lbz jln 'd-cecl xenfn gvpnl-enya e`xw 'dl eced -aeh ik 'dl

.xn`y jexa -'d my z` elld d-ielld

Perhaps the most interesting version is the one found in `ipnex gqep:
iytp ikxa cecl-('aw) iprl dltz-('cl) ezepya cecl-('bl) miwicv eppx -`ipnex gqep
ipzxwg 'd xenfn cec gvpnl-('glw) ial lka jce` cecl-('cw) 'd z` iytp ikxa-('bw)
-('anw) cecl likyn-('`nw) jiz`xw 'd cecl xenfn -('nw) cecl xenfn gvpnl-('hlw)
seq cr ('dnw) cecl dldz xne`e-('cnw) ixev 'd jexa cecl-('bnw) rny 'd cecl xenfn
miyecw lk ita jln lldzz :xiyd zkxa xne`e ('pw) eycwa l-` elld d-ielld xne`e

x`tzi jnr l`xyi zeldwna  .epikln jny gazyie mnexzi  .mixyi axwae aal ixyiae
dkxa lk lr epikln jny jxeane  .migvp gvpl miklnd ikln jln epikln jxkfe jny

mr ldwa ednnexie aezke dldze dkxa lk lr mnexne jiceak my ekxaie :aezkk  .dldze
jln 'd dz` jexa  .l`xyi xewnn 'd midl-` ekxa zeldwna  .edelldi mipwf ayenae

miny zekln xne`e ('eh) xebi in 'd cecl xenfn jk xg`e yicw xne`e .zegayza lledn
cr 'eke mdl xva `xie cr 'eke enya e`xw 'dl eced-aeh ik 'dl eced -jln 'd- ceak idi

on` mrd lk xn`e mlerd cre mlerd on l`xyi idl-` 'd jexa jzlidza gazydl
.xn`y jexa-'d my z` elld d-ielld-d-ielld

Notes: (1)  In `ipnex gqep they recited a greater number of chapters of mildz than in any
of the other versions.  (2) No other version includes an ending dkxa before xn`y jexa.
This may be a remnant of the practice we studied last week; i.e. xiyd zltz. (3) Professor
Daniel Goldschmidt on page 133 of his book: heite dltz ixwgn, provides the following
note concerning this version of what precedes xn`y jexa on zay according to gqep
`ipnex: 

dne ,zexinfd mcew mildz iwxt ixg` xiyd zkxa mixne` eay ,reci xg` bdpn oi`e
.dkldd cvn ef dkxal ecbpzdy ixg` dkixr z`vezk d`xp enewna ci azka `vnpy

.(zegayza lledn jln edz`y :aezk `l` ,dnizg oi` ci azka)
Translation: A similar custom to recite a Bracha, Birchas Ha’Shir, after verses from Tehillim and before
Baruch Sh’Amar,  is not known.  The handwritten notes that are found in the manuscript may be an
indication that Halachic objections were raised concerning the  recital of such a Bracha.  The notes do not
include the Bracha but instead provide that the following be recited: That You are King, made glorious by
those who praise You.
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The `nex ipa xeciq noted above that was published in Bologna in 1540 includes the recital
of dcezl xenfn on zay morning.  The editor adds the following comment concerning
the practice:

iz`vn hwld ilay xtqae  .zaya `le lega eze` mixne`y zenewn yi-dcezl xenfn
axwe cigi oaxw dceze zaya axw cigi oaxw oi`y itl dnly epiax mya aezk mrhd

oeylae `ed d`ced mei zayy itl lega `le zaya exne`l epibdpne  .zaya `le mei lka
,xaryl yyn df oeyle 'dl zecedl aeh :zayd meil xiy xenfna oey`x mc` gzt df

zltze lhal oicizr zelitzd lk .lha oi` dcez oaxwe oilha zepaxwd lk `al cizrle
,jl zecez mly` jixcp midl-` ilr ('bi ,'ep mildz) cec xn` oke .dlha dpi` d`ced

cizrl `nbec dgepn mei zaye .d`ced oaxwe d`ced zxez ,zecez `l` xn`p `l dcez
.`eal

Translation:  There are places that recite the paragraph of Mizmor L’Sodah only on weekdays and not on
Shabbos.  In the book, Shiblolei Ha’Leket, I found the reason in the name of Rashi why we omit this
chapter of Tehillim on Shabbos.  It is because the sacrifices of individuals were not permitted on Shabbos
and the sacrifice of thanksgiving was deemed to be an individual sacrifice. Our custom is to recite this
chapter of Tehillim only on Shabbos and not on weekdays because Shabbos is a day of thanksgiving.  That
is how the first man, Adam, began his prayer of Mizmor Shir L’Yom Ha’Shabbos: Tov L’Hodos
La’Shem, it is good to thank G-d, written in the past tense.  In the future when the Moshiach comes, all
sacrifices will be annulled except for the sacrifice of thanks.  All prayers will be eliminated except for the
prayers of thanks.  So too said King David: I will redeem my vows, I will bring sacrifices to You.  King
David did not speak of one type of thanksgiving but of multiple types of thanksgiving.  Prayers of thanks
and sacrifices of thanks.  This is compatible with the concept that Shabbos is a day of rest that is a sample
of the world to come.

It is ironic that we omit the recital of dcezl xenfn during zixgy zltz on zay while
allowing those present to recite the dkxa of dcez, lnebd.
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